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Studies

Abstract: Throughout nearly half a century of his translation journey, Xu Jun
has accumulated extensive translation experience and gained an increasingly
profound understanding of translation activities. He advocates that the outstanding
literary translators should excel at discovering and establishing classics. At the
same time, Xu Jun places emphasis on the interaction between translation practice
and translation theory. He has undertaken a comprehensive contemplation and
exploration of the intrinsic features and values of translation, highlighting that the
translators should adhere to ethical principles, recognize, respect, and reproduce the
differences between various languages and cultures. In the new historical era, Xu
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Jun further deepens his understanding of translation, maintaining that it should be
carried out with an open spirit and creative force, bearing the historical mission of
safeguarding the world’s cultural diversity, and strive to promote cultural exchanges
and mutual enlightenment between China and other countries.
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